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Dawd Storcy is one of the most mterestmﬂ preqent da.y pldywrwhtd
His plays attract increasing critical attention, mostly because they are hi-
ghly suggestive in their method of treatment, and because of the complic-
ated symbols they employ.A particular way of handling symbols is settinz.
which has been singled out as the most significant aspect of Home. Liter-
ally setting means the evirocnment and surrounding of anything. In liter-
ature it 1s applied to m=an the locale and period in which the action takes
place. It may be described by the narrator or one of the characters. The
effect of setting contributes strongly to the mood or atmosphere of the
work of literature. In the words of a recent reviewer, the setting of Home
is described as:

The setting of the play {Home], an open

esplanade apparently part of a resort, only gradually
reveals itscH as some kind of “home” for the
defeated-the old mentaily tll-but it is also

home in another sense, 1t 15 Britain, as Auden

called it “This is land where no one is well, > and
Storey’s characters are aiso meant to epitomize

the erocded vitality of Britain and by extension,
Western man (1).

Kroll’s review makes Horme an interesting piece of work. It allows
more than one interpretaion. It reflects an inner disquiet because,
on the one hand, it ig a home for mentally ill people and on the other,
it is part of a larger design
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are all found in the corpus with different frequencies . Adjuncts of place
(40 examples 3290) : adjuncts of time (25 examples 26 %)) ; adjuncts of
process (17 instances 1397 ) ; adjuncts of purpose (15 examples 12%);
adjuncts of condition (6 instances 49) ; adjuncts of examplification ;
(5 examples 497 ) : adjuncts of resuit ( 4 examples 390 ); adjuncts of
reasomn, circumstantial, intensifier(3 examples 2 %)and adjuncts of source,
explanatory, viewpoint (2 cxamples 1 9.

Analysing all the clements of the clause reveals that subordination
occurs mostly under A where 24 examples (16 %) are attested. Very occa-
stonally 5,C,0 are realised by subordipate clauses (5 instances 99%) are
found for S. See sentences: 4;5;7 (the S of the main clause and the subor -
dinate one) and 48. 4 examples (18%) are attested for C. See sentences :
325 36; 40; and 45. In the whole corpus only 3 examples (15%) are found
for O. See sentences: 31; 24: and 49,

Conclusions:

Legal Arabic exhibits a special structure and style. Various sentence
types are used with different frequencies. The number of complex sente-
ences is the highest which is less with simple sentences and the least with
compound and compound complex. Mirimal sentences are avoided ;on
the other hand, declaratives are mainly used with no interrogatives,impe-
ratives and exclnmatives in the corpus .

Considering clauses, whose main structures are: 1. YSA 2. SCA 3.
SVA 4. SC, it is obvious that verbal clauses are frequently used in postm-
odifying the heod while nominals are cccasionally used.

There is a tendency to use 8 of complex structure while ths use of
separable prentoun is not favoured.

Regarding the verb, the imperfect is the predominant, the indicative
meod is widely used with cccasionel subjunctive,jussive and no imperative
in the corpus, the active voice is a salient feature; the passive, on the oth.
er hand, is of rare usc.

A, which is expressed largely by prepositional phrase and occasionally
by subordinate clause and very rarely by NP and adverb, is one of the most
notable features in legat Arabic clauses. The medial and linal positions are
typical for A whereas the initial is not favoured with atendency to cluster
As finally.

Reviewing the corpus, one can deduce that legal Arabic uses adjuncts
while disjuncts and coniuncts are rarely found.

102



The above discussion shows another characteristic cf legal
Arabic: that the tendency of expressing A by prepositional phra-
ses is most favoured with occasional use of the subordinate
cluses and less use of NPs and adverbs .

Examining the texts, one could hardiy find a sentence
without A whether in the main clause or in the subordinate one.
Consequently, the lack of A in legal Arabic clauses seems to be
exception rather than the rule. Out of 50 sentences only one (2 %%
without A is found. See sentence 31.

O \% S
;:.,,a‘ :‘J‘;D JS—J 4.:‘ :U_}D J§ CJ‘LJ QL.-A.;_.!‘ dlbl‘ La“»\_ﬂj‘} g_,.a;?” L;L..:U;
C S

i A0 Tae a cuadl Ot el OF &b
Concerning the position of A, it seems that the mediai
position is most favoured (84 examples 627;), the final position
is of lower frequency (48 examples 34 ), while the initial position
represents the lowest frequency (4 examples 29) in our corpus .

The clustering of As finally is commonly used of which
(14 examples 28 %) are attested. See sentances: 6:8; 12; 13; 15;
17; 18; 21; 27; 28; 29; 33;46; and 47. It is to be noticed that the
viewpoint adjuncts prefer the final position e.g: sentence 9:
Tolawt s Golasl ;14 bl @y blsar & oo whereas con-
juncts favour the intial position.
See sentences 9 5! iule 46 N1 SN,

A point that needs to be considered is that legal Arabic
exploits adjuncts heavily (125 examples 819, ), whereas disjuncts
(14 examples 9 %) and conjuncts (4 examples 29,) are of rare use.
See sentences : 43 LYl #l, ¢ 6 iwlx i ( disjuncts ) and
sentences: 9 s, 35k 3 10 Y 51 527 2l K and 46 WY1 SliST,
conjuncts).
Following the semantic classification of the adjuncts, legal Arabic
tends to use almost all types according to what the context requires.

Adjuncts of place,time, process, purposs, circumstatial, viowpoint
reason, intensifier, condition, source, examplification explanatory
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of HM structure, where there is no premodii= cation, the pro --
nours s  » are inserted indicating emphasis . ( 6 examples
279 are found). See sentences: 31 & 41 Ti. ,n 324,05 Pt
6 d‘_‘ry‘ r‘hj Jr\v ;7. (_g"l -L_Y‘Jc-:: j'@‘é ;33 L.»A-:-” ;,Jl:..m th C_-L_..Ajiﬂ |J...,- _}.‘5;

IIT.4 The Object (O)

The analysis shows that O is usually represented by a NP
for the direct object e. g : sentence 50 “i:.. =t . The cognate
object is also used for emphasis or manner e. g: sentences 22
5s ke 3L W 35 T, st
0, which i1s realised by a subrdmate clause, occurs occasionally
(3 examples 159)). See sentences: 31; 34 and 49.

O V S
Clel W U5 W Wl IS 0L Sl Gl Jadt, ] d.z.u
C S C S
However, postmodification of H by using the subordinate clauses
is found in our corpus e. g: sentences, 3.... . <. Slsl 5.
o GEes Thaes and 25 L 6T i Ll l el
Like C, O, is not a frequent element in the clause structure

of legal Arabic. In the whole corpus 20 Os are found. See appen-
dix (11) .

ITL5S The Adverbial (A):

The frequent use of A is a notable feature in legal Arabic .
A complete description of its realisation, position and types falls
outside the scope of this study due to the great complexity of this
clement.

The texts examined include 143 As. 103 ( 729 ) are realised
by preposmonal phrases e. g: sentences 14 iz U il e S(time
adjunct) ; 2S5 ¢ (place adjunct) . 24 As ( 169 ) are
expressed bv subordinate clauses e. g: sentences 17 L #4313
U R i (Condmon adjunct): 12, . O Ly ey Gy
(reason adjunct). 9 Teles! Uslas! (vievpoint adjunct). Finally ,
only 7 As (477) in the whole corpus are represented by adverbs
e.g: sentence 40 M Ny el ol dla

-

100



See sentences: 1; 2; 3; 6; 13; 16; 23; 26; 29; 30; 33; 34:
37; 38; 39; 44 and 49.

9 NPs (169]) are attested using both pre-and pestmodifi -

cation where the structure is something like M H M M e.g:sente-
nce 3] M M HM
e Gl

See sentences: 4; 7; 19; 20; 21; 22; 25; 31 and 48.

It is to be noticed that the use of the pronoun is of occasional
occurrance in legal Arabic.

The separable pronoun rceplaces the noun only when the
anaphoric reference 1is very clear not allowing any ambiguity.8
instances (14 9%)) arc attested in the texts. See sentences :

65 2 v 27 6 351 5 36 Lis ; 40 £Ls (twice) and45
Coordination on the NP level is commeoen in legal Arabic
which may be justified by the fact that coordination reduces the
apportupitiecs for misinterpretation. (Crystal and Davy, 1969,
212) e.g : sentences: 31 glall Judly conit gladl 17 GSULL Jlpal ¢l

32 gl Ased ol bse s s . The realisation of S by subordinate
ciause is of rare occurrence of which only 5 cxamples (9%) arc
found. See sentences: 4; 5; 7;( main and subordinate clauses) and
48

111.3. The Complement {C):
Like S, C is usually realised by o NP with a complex struc-
turc c¢.g: sentence 6 M M H M
. e VI plid 5o
The C, which is realised by an NP consisting of the Head
alone without modification, occurs occasionally in legal Arabic
in legal Arabic (7 examples 31 %), See sentences : 31 .l ¢ a5

& o}

13 i P o et
R d\nﬁ_)..-' . 3

s 3 gt e 19T 26 ol 6B (U5 527 Ll Saey
and 13 ;= "
However,C which is realised by a subordinate clause occurs
rarely (4 examples 18 %)) .See sentence s: 32. oSy Wt Sy 36
ookl w sle I R e ol and 45 .. LJbL Sasl

It is worth mountioning at this point that C does not occur
in legal Arabic as frequently as S or A does. Concerning the main
clauses, C appears 22 times. When C is occasionally realised by a Np

99



Legal Arabic tends to use the imperfect form so widely duc to the
law’s requirements that the contents are actual facts with which theimper-
fect is more appropriate e.g: sentence2 =% , sentence 4 i etc.

EMoving from tense to mood, it is obvious that the indicative is the
predominant of which 73 examples (899)) are attested e. g: sentence 20
2=, sentence 24 , %5 etc. The subjunctive is occasionally used (6 examples
7%)- See sentences: 27 a5 35 d ey Ol 48 25 SO — i 45 ol and 49

St (7S 5 "
The Jussive is of rare occurrence ( 3 instances 3% ) . See sentences
21 Hped ;30 L o) and 40 e J
Iegal Arabic—as far as our corpus is concerned-lacks entirely the
imperative.

Regarding voice, legal Arabic prefers the active where the agent is
very explicitly defined leaving no chance for ambiguity.

The passive is very occasionally used only when the implied agent is ca-
sily retricved from the context. e.g : sentence 18 &;LAL _Ll LSL S5

It is very clear that the agent is the one who owns ....

The corpus includes 93 (86 9) verbs in the active voice: 34 are in the main
~auses and 59 in the subordinate clauses, contrasted with 15 (13%) in the
passive voice: 10 are in the main clauses and 5 in the subordinate ones.

111.2. The Subject (S)

In legal Arabic S is usually realised explicitly to convey exactly
the intended meaning by a NP which is mostiy complex. See
sentence 34:
H M M MM M M
TR RS R SO PR [ B
A salient characteristic of the NP in this register is the
heavy use of modification. In the whole corpus only two (2%)
NPs lack the definite article /al/. (See sentences 41 and 42 i 55 ).
Premodification and postmodification are both heavily
used. 13examples (24 %) are found using pestmodification where
thz structure is HMM c.g: sentence 10 M M H

1

[

S

e N RUs Tl s
See sentences 5; 8; 10; 11; 14; 15; 17; 18; 28; 32; ;3 1 46

and 47.

17 NPs(3197) in the corpus use premodification where the struc-

ture is M M H e.g; sentence 13 H M M

o RN
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The analysis shows that the main clause structures in the corpus are
VSA (13 examples 99%);SCA (10 instances 79); SVA and SC(7 exam-
ples 59) VSOA (5 examples 39)) is of a lower frequency

In addition one can find various structures rarely ocour e.g. VSO
(sentence 48);SVO(sentence 31)and SVAO (sentence 24). See appendix 11.

If we examine all the patterns that begin with S ( marked),one can
find that the number is higher(30 examples 53 9%)than that which begins
with V (unmarked. 26 examples(469{) . Hence we can say the marked
case SV is of highest frequency. See appendix 11 .

Reviewing the texts,we can find a heavy use of the relative clauses
as postmodifiers in the nominal phrases where 27 examples are found.
See sentences: 7,24,44,48.,4, 5,8, 9, 10, 12, 14, 20, 25, 36, 45, 46, 47,and
48.

Conditional clauses are of a much lower frequency.5 instances (4%)
are found in the texts.See sentences: 11, 17, 18, 21, and 33. Such clauses
are required only when are goes into details concerning restriction and
required conditions.

In contrast to subordinate clauses,coordinate clauses are not as
hicavily used when the latter type is used, it is mainly syndetic .
(where there is an explicit indicator of coordination) e.g: sentence 39
Jasdl Llesd ¥y Ml Las Y Sl

Asyndetic coordination, on the other hand, is not used in our corpus.
This tendency is due to the explicit nature of the Arabic language. (Emery,
1987, 64)

1ll. The Elements of the Clause:
III. 1 The Verb:

The verb is discussed from the following points:
1- tense 2—- mood 3- voice.

The analysis of the verb phrase reveals that legat Arabic uses the per-
fect/madi/ occasionally. Out of 108 verbs only 24 (227() are in the
perfect form e.g : sentence 1 Gl= sentence3 .y sentence 11 o= etc.
Whereas all the other verbs arein the imperfect/mudari?/ form(77 %)
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Discussien
1— The Sentence :

The analysis shows that complex sentences are preferred in legal
Arabic. 25 (509%)) compiex sentences are attested in the corpus. It seems
that legal Arabic tends to use subordination more than coordination(50 9%,
vs. 8 % )which 1s against the general tendency in Arabic(Aziz,1989, 214)
since subordination indicates better style , carefully worded sentences
as well as well — organised ideas . ( Aziz, 1990, 239 )} . Hence subord -
inate clauses are used mainly to convey the intended meaning explicitly
which 1s the aim in legal register

Simple sentences are of a lower f{requency of which 11 examples
(2297} are founc. The third type in the analysis is the compound comp-
lex of which (10 ) sentences (209) are attested. Compound sentences
represent the lowest frequency, in the:whole corpus onty 4 examples (8 %)
are found. Reviewing the corpus, one can easily {ind the preference of
the verbal sentences over the nominal oncs. The texts contain 34( 68 %))
Verbal sentences vs. 14 (28 9/) nominals.

It should be noticed that minimal sentences {(¢f Aziz, 1989, 195) are
entirely lacking in legal Arabic where the writer tries to exploit almost
all the elements of the clause.

It 1s convenient at this point to mention that all the sentences are
declarative; the interrogative, imperative and exclamative are absolutely
absent from the corpus: This moy be justified by the fact that law itscif
requires explanation of phenomena, identification of ambiguities which
demand declarative sentences rather than any other class.

11- THE C(iause

‘The corpus includes 135 clauses, (108) (80%) are verbal and 27 (20 %)
are nominal which leads to another characteristic of legal Arabic: the
heavy usc of the verbal ciauses. To determine the frequency of the clause
structure is not an easy task because word order is relatively free in Arabic
and 1s governed by information distribution rather than by grammatical
patterns (Aziz, 1987, 181

The heavy use of A poses another problem since it is optional in
certain clauses and sometimes it occurs more than once as in  sentence
(29) VS AAA.
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Once the sentences have been established each has been examined in
terms of the structural organisation of the elements and thus it has been
regarded declarative; interrogative and exclamative (See Quirk et al, 1985,
803) .

The date have been analysed and the frequency of each pattern is dete.
rmined . Shifting to a lower rank, the analysis deals with the realisation
of the clause elements—mostly phrases. The verb phrase is discussed with
regard to three points: (1) tense (perfect/ imperfect) (2) mood (indicative;
subjunctive; jussive and imperative) .‘cf.Beeston,1968,95; Aziz, 1989,34)
(3) voice (active/ passive) Wright, 1971, 491)

Concerning the S,C and O,their realisation - largely by noun phras2s
(NPs) is investigated. The structure of the NP i1s examined in the light
of its complexity to find out the type of modification used.

The above mentioned elements, are sometimes, represented by subor-

dinate clauses which add to the complexity of tegal Arabic sentences.
Adverb (A) has been investigated from the following points:

1-  realisation e.g: prepositional phrase L-N1 Jle 4 NP Celeam iy Galoass!

subordinate clause » ,.& &> L J,L,...; &Y and adverb lJl o 41 (e

2- position: initial; medial and final to determine the most frequent
in this type of writing.

3. clauses of As:whether they are integrated in clause structure (Adj-
unct) or peripheral (Disjunct and Conjunct). (cf. Quirk et al, 1972,
421)

4— Finally, the adjuncts are classified according to their semantic con-
tent e.g: place, time, process, viewpoint etc . and the frequency of
each is determined .
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Procedure:

The texts comprise 50 sentences which have been numbered and
examined from the following structural points:
I. Sentence type: a distinction has been made between 4 different type
of sentence to determine the frequency of each in this register:
a. the simple sentence (consisting of onc clause) e.g .
A A S \%
ehzVL I ks 5 s5LAL Oy

Sentence : 16
b. the compound sentence (composed of two or more coordinate
clauses) e.g:
sentence 38
C S C A S
3 gzea i hell s bV Jle & JaJi
¢. the complex (made up of one main clause under which there is a

suberdinate clause functioning as an eclement of the clause) e.g.:
sentence 17

A A A S \%
L e s el el I 35 0 55LEL e LM LA 1S nsSS
S AV

d. the compound complex (made up of two or more ccordinate
clauses under which there is a subordinate clause/s function in
as an eclement/s of the main clause) c.g.: sentence 40

C S C S
A O vV S A C S

o]

The Verbal/Nominal sentences: sentences have been indentified on
whether there is or there is no verb in the main clause regardless
of whether the sentence begins with a noun or a verb e.g.: sentence
1 (verbal)

A O SV
Ol V1 Slele gLt Y L2 e JUE L Bl e

sentence 31 (verbal)

O \Y S
cdd W IS, W WS 0L Ol gllall Jadl, csdl gl
C S C S
sentence 23 (nominal)
A C S
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Introduction

Arabic professional language has not,to my knowledge,been examined
linguistically in search of the characteristic features peculiar to a specific
occupation .

The present study tackles the language of law due to the significant
role of language in this field.In this respect,Bhatia mentions the relation-
ship between the language used in law and its content is exceptionally
close (Bhatia, 1987, 231). Any slight misuse of lexis, grammar, or style
leads to ambiguity and misinterpretaion which,if they happen, will cause
the language user to fail in his message , where one should be very
precise, explicit, accurate leaving no chance for misunderstanding .
(Crystal and Davy, 1969, 193).

The description and analysis in the present study are based on a cor-
pus of 50 Arabic sentences written by native speakers specialised in civil
law and international law (AL-Jammal and Sultan respectively) -

(See appendices I and IT). The approach used in the analysis follows
largely the principles a dopted by Quirk et al (1972) .

The study concludes with certain points emerging from the analysis
of the sentences of the texts which would hopefully be useful for people
involved in writing legal documents on one hand and for trainee
translaters in translating legal English texts into Arabic on the other.
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